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VJIK 81-13
duosornuecKue HAYKH

Cmamovs nocesaujena meopemuieckum npooremam MexcKyibmypHol KoMmyHukayuu. Medckyiomyphvle 63aumo-
Oelicmeus 8 NOAUIMHUYECKOU cpede NpeoCcmasienbl KAK CIOJCHble, KOMNIEKCHble OMHOWEHUs, eKuoYarujue,
HAPAOY C MEXHCHAZBIKOBLIMU KOHMAKMAMU U KOHMAKMAMU HA YPOGHE CEMUOMUKU KYAbMYPbl, MAKdx#ce UHmep-
KOSHUMUBHbIE 63AUMOOEiCNGUs (KapMuH MUpa, MeHmaiumemos, «IMHOCHeYUPUIECKUX COSHAHUILY 8 CUMYayuu
KOZHUMUBHO20 NAIOpaIu3Ma). Bce massannvie munvl 63aumo0eticmeuii Oompaxcaiom 63auMoCi3b KOMNOHEHMO8
MpUaodbl «A36lK — KYAbMypa — MIUIEHUEY, A MENHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS PACCMAMPUBAEMC KAK 83AUMO-
Oelicmeue KOHMAKMUPYIOWUX mpuao.

Kniouesvie crnosa u d)pa:fbl.' MEXKKYJIbTYypHasT KOMMYHHUKaNUA;,; UHTCP-KOTHUTUBHBIC BSaHMOHeﬁCTBHH; A3BIKOBBIC
KOHTAKTBI; KapTUHA MHUPaA; MCHTAJIUTET; OTHOA3BIKOBOC CO3HAHUEC.

HukoaaeBa Oabra BacuiaseBna, a. gputon. H.
Janvresocmounvlii ghedepanvhbvill yHusepcumem
onikolaeva2009@yandex.ru

WHTEP-KOTHUTUBHBIE B3AUMOJIEMCTBHUSA B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUH®

HUccneoosanue vinonnerno npu noooepacke Ipoepammor "Hayunwtii pono JBDY".

MeXKYIBTYpHOE, MEKXBSI3BIKOBOS M KOTHUTHBHOE B3aUMOJICHCTBUE B TIOJUKYIIBTYPHOM MIPOCTPAHCTBE SBISIETCS 00b-
eKTHUBHBIM U €CTECTBEHHBIM IIPOIIECCOM, NMOCKOJBKY aHTPOIOLEHTPUYHbIE, COLUATIBHBIC U COLHAIBLHO-00YCIOBICHHBIE
SIBIICHUSI (S3BIK, KYJIBTYPa, MBIIUICHHUE) MO OMpPEICICHUI0 00Jalal0T MHTEPAKTHBHEIM XapakTepoM. JIroboe obmie-
CTBO TMPENCTABISET COO0I B3aUMOJICHCTBUE JIMIHOCTEH, a IF000e MOTNKYIBTYPHOE COOOIIECTBO MpPEATIOIaraeT B3a-
HMMOJCHCTBHUE JIUYHOCTEH BO BCEM MHOT000Pa3ny UX KYJbTYp, I3bIKOB U MEHTAJIHUTETOB.

MeXKynbTypHass KOMMYHHUKAIMS B COBPEMEHHOM TOHHUMAaHHH — 3TO HE TOJBKO B3aMMOJCHCTBHE OTAEIHHBIX
JIMYHOCTEH, IPUHAIEKAIINX PA3HBIM JMHTBOKYJIBTYPHBIM COOOLIECTBAM, HO U IIUPE — B3aUMOJCHCTBUE ITHOCOB,
HapoJOB, Hamuid. MeEXKYIbTypHas KOMMYHHUKAIsI B TOJHKYJIBTYPHOM MaKpO-COIMyMe (CTpaHe WU PETHOHE)
yIpaBJISeTCs 3aKOHAMM OOIIEKYIbTYPHOTO CIICHApHs, T.€. TMHAMUYECKON MOJeNH OBITHS cOoLllMyMa Kak MpPOU3BOJI-
HOW OT MCTOPHYECKH CIOKHBIIETOCS KOMIUICKCA TEPPHUTOPHATBHO-TeOTrpapUICCKuX, MOTUTHICCKUX, YKOHOMHYE-
CKHX, COIIMAJbHBIX, ICUXOJOTHUECKUX M APYTHX yciaoBUH. OOLIeKyIbTYpHBIH CLieHapHuil IpefonpeaenseT cTaTyc
STHOCOB W HAIIWH, HAJEISIET KaXIbIi 3THOC WM KaXIyI0 HALUIO 0COO0H poibi0. B cOOTBETCTBUY C MOTYYCHHBIMU
POJISIMHU BBICTPAUBAIOTCSl M OTHOLICHUSI STHOCOB M HAIIMH, CKJIabIBaeTCs 001as Moenb (yHKIIMOHUPOBAHMUS TIOJIH-
KYJBTYpHOTO MaKpO-COOOIIeCTBa CTPAHbI HIIH PETHOHA.

NMeHHO OOHIEKYNIBTYpPHBIA clieHapuii (OpMHUpPYET OCHOBHBIC MpaBWJIa B3aMMOJICHCTBHS 3THOCOB M HAIIMM,
a, CJIeJOBAaTENFHO, W TPaBWJIa B3aUMOICHCTBUS UX SA3BIKOB, KaK M MPOXYHHUPYEMBIX UMH (3THOCAMH U HAIMSIMH)
KapTHH Mupa. OOIIEKyNbTYPHBIN CIIEHapuil MOJMATHUYECKOTO COOOIIecTBA OTPa)KaeTCsl B SI3BIKOBON CHUTYaIUH
B CTpaHE WM PErHOHEe, a TaK)Ke BO B3aWMOJICHCTBUM MEHTAIMTETOB, PEaH3yEeMBIX B dTHUYCCKUX / HAITMOHAIBHBIX
KapTHHaX Mupa. Bce 3710, B cBOO 04epe b, onpeaessieT o0mue 3aKOHbl MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUH.

Hcxons w3 cKa3aHHOTO, MEXKYIbTYPHBIC B3aUMOJCHCTBUS B MOJMATHHYECKOW Cpele MPEICTABISIOTCS CIOXK-
HBIMH, KOMIUIEKCHBIMHU BHJIaMH OTHOIIEHHH, KOTOPBIE TEOPETUUECKH BKIIOUAIOT CJIeTyIONIUE [TOIBUIBI:

1) MEXBS3BIKOBBIC KOHTAKTHl B MYJIbTHIMHTBAJIbHOM IIPOCTPAHCTBE;

2) KOHTaKTHI HAa YPOBHE CEMHOTHKH KYJIbTYp, B3aHMOAECHCTBHUS PA3HBIX KYIbTYPHBIX KOJIOB B YCIOBHAX «KYJIb-
TYPHOTO CEMHOTHYECKOTO TONUTiIoTH3May (Tepmunonorus 0. M. Jlotmana [10, c. 129]);

3) MHTEep-KOTHUTHBHBIE KOHTAKTHI: B3aUMOJCHCTBHUS KApTHH MUPA, MEHTAJIUTETOB, «3THOCTIEIIM(YUIECKUX CO3HA-
HUI» B CUTYaIlMHd «KOTHUTHBHOTO ILTIOpanmMay (mepmun asmopa — O. H.). Tlo J. b. I'yakoBy, ucnons3yromemy
tepmuHosoruio M. M. baxtuna [1, c¢. 361], B3anMoseiicTBue «roBopsmux co3Hanui» [4, c. 10].

Bce Ha3BaHHBIC THIIBI B3aMMOJACHCTBHIA, B CBOIO O4Yepe/b, OTPaKalOT B3aUMOCBS3b U TPAH3UTUBHBIA THIT B3au-
MOOTHOIIIEHHII KOMIIOHEHTOB TPHAABl A3bIK — KVIbMypd — MbludleHue, WIH, C Y4eTOM CMEXHBIX IOHATHI,
A36IK / KOMMYHUKAYUsL — KyIbmypa — Mvluiienue / cosnanue / nosnanue / menmaaumem. I1pu 5TOM 3a TOUKy OTCUETa
HCCIIeIOBATEIh METOIOJIOTHYECKH MOXKET HMPUHATH JF000I M3 KOMIIOHEHTOB M paccMaTpUBaTh, HAIPHMEP, TOIBKO
B3aMMOJICHICTBHE KapTHH MHpPA WU K€ TOJNBKO S3BIKOBBIC KOHTAaKTHL. TeM HE MEHee, COBPEMEHHAs! METOHOJIOTHS
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIMU MOCTYJIMPYET, YTO N3yYEHHE OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB TpHaJbl 0€3 NpUBIICUCHHS
IBYX APYTHX HEBO3MOXKHO, THOO BEChbMa OTPAHHYCHO B IENAX M BO3MOXKHOCTAX M SBISIETCS MPEIMETOM Y3KOHAa-
IIPABIICHHBIX HCCIEJOBAHUI.

Ilo cytu, Tpuana A3bik — Kyabmypa — MulidleHue SBISETCS aHATUTHIECKUM €IMHCTBOM TPEX COCTABIISIOLINX
JIMIIBL MeToAonorndecku. MakTu4ecku ke CBA3b MEXAY «KOMIOHEHTaMU» €CTECTBEHHA, a caMa «TpUajay LEeI0CTHa
u ciautHa. C. I'. Tep-MunacoBa NHUIIET, YTO «SI3bIK, MBIIUICHHE W KyJIbTYpa B3aUMOCBSA3aHBI HACTOJIBKO TECHO, YTO
MIPAKTUYECKH COCTABISIOT €MHOE LENI0E, COCTOSINEE U3 ATHX TPEX KOMIIOHEHTOB, HU OJUH U3 KOTOPBIX HE MOXET
(hyHKIIMOHMPOBATH (a, CIIEZ0BATEIHHO, U CYIIECTBOBATh) Oe3 MByX Apyrux» [14, c. 23; 15, c. 40].
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Ecan MBI npu3HaeM, 4To «TpHajay» LEJNOCTHA, CJIeIOBAaTENIbHO, BHEITHUI KOHTAKT OJTHOTO «KOMIIOHEHTa) aBTOMa-
THUYECKH BIICYET COIIPUKOCHOBEHHE M B3auMmozaeiicTBue Tpuan. Tak, O. A. KopHIIOB 0TMeUaeT, 4To COCyIECTBOBaHHE
1 B3aMOJICHCTBHE IBYX S3BIKOB — 3TO0, B IIEPBYIO OYEPEb, B3aNMOJCHCTBHIE IBYX KapTHH MHPA, IBYX KyIbTyp [8].

OnHaKo HECOMHEHHas CBSI3b MEXIY S3bIKOM, MBIIUIEHHEM H KyJIbTYpPOH BOBCE HE CBHICTEIBCTBYET 00 OTOX-
JIECTBIICHHUH JIEMEHTOB Tpuamsl [4; 6; 11, c. 48; 13, c. 80-81; 20, p. 14; 24, p. 219; 26, p. 9], a ckopee mpeanoiaraet
ocoboe COOTHOILIEHNE MEX Ty HUMH. [Ipobiema onpeneneHust OTHOIICHUH MEXAY S3bIKOM M MBIIIJIEHHEM, S3bIKOM
U KyJbTypo# Obla moctasieHa B. I'ymOonbaTom [S] 1 BOCIECTBUY BOIHOBAJIA YMBI MHOTHX M3BECTHBIX YUEHBIX,
MIpEeACTAaBUTENEH pa3HbIX HampasieHUi. /1o cuX mop OCTpyIO MOJEMHUKY CPEOU HCCIEN0BAaTeNeN BhI3BIBAET BOIPOC
0 TOM, KaK COOTHOCSTCS 53bIK U MblUlleHue: MUPOBUICHHE OTPAXKAECTCS B SI3bIKE WM SI3BIK (OPMHUPYET MHPOBHUIIE-
nue. [lo-BuIMMOMYy, Ha 3TOT BONPOC CJIEAYeT OTBEYaTh C yYETOM paHHeH uiM Oosee mo3aHel cTaauu (uiioreHesa,
STHOT€HE3a U WHIMBHIYAILHOTO OHTOreHe3a. MHOrue COBpeMEHHBIE YUCHbIE HE pa3/IelisioT UIel0 0 6e30roBopoy-
HOW OJIHOCTOPOHHEW JIeTepPMHUHALMH SI3bIKa W MBIIIICHUS, TI0JIarasi, 4YT0 MCTHHA COCTOMT B KOMIPOMHCCE 000HMX
MoAX0JI0B [2, ¢. 269; 7, c. 108; 9; 20, p. 14; 26, p. 10].

Ha ocHOBe maHHBIX pacCyXJI€HUH TPaH3UTUBHYIO B3aUMOCBS3b B TPUAJE A3bIK — KYAbMYPA — MbludlieHue CIUTa-
eM 0a30BOM METOMOJIOTHYECKON TPEINOCBIIKOW M3YYEeHUS MEXKYIbTYpPHOW KOMMYHUKAIMH. ['0BOpS O MEXKYIIb-
TypHOM B3aUMOJCHCTBUH, METOAOJIOTHIECKH OOOCHOBAaHHO BECTH peUb KaK O B3aMMOJCIHCTBHM B caMOH Tpuane
A3bIK — KYAMYpa — Mblidjlenue, Tak U O BHEITHEM B3aWMOJCHCTBUM KOHTAaKTHPYIOIIMX TpHaA. DTO 3HAUYMT, UTO
B CITy4ae BBIIBIDKCHHS Ha IIEPBBIM IUTAH OJHOTO aclEeKTa B3aMMOJCHCTBHUH, HAIIPUMED, B3aHMOJICHCTBHS SI3BIKOB U
KYJIBTYP METO/OJIOTHSI COBPEMEHHOTO MEXIUCIUILIMHAPHOTO MPOOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HCCIICAOBAHMUS B 00-
JIACTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIH JAUKTYET HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPEHHUS BCEX BO3MOXKHBIX CMEXKHBIX CBSI-
3eH, TaKuX Kak, HalpuMep, B3aMMOOTHOUICHHS S3bIKOB U KapTHH MHUpA, WIK K€ MEHTAIUTETOB U KyabTyp. Kom-
TUIEKCHBIH TOAXO0/1 MO3BOJISIET TIOJIyYUTh HOBOE 3HAHHE M BEPUPHULIPOBATH PaHEE JOCTUTHYTHIE PE3YJIbTATHI.

KOrHUTHBHBIN acreKT BHEIIHETO B3aWMOAEHCTBUS TpHaj (C IPYTHMMHU TPHaJaMH) SIBISETCS HaUMEHee M3y4deH-
HbIM. OJTHUM M3 €r0 MPOSIBICHUH SIBJISETCS B3aMMOJCHCTBHE KapTUH MHpa. KapTuHBI Mupa SBISIOTCS crienuduye-
CKUMH MEHTAJIbHBIMU CYIIHOCTSIMH, T.€. IPOJYKTaMU CO3HAHUS, UX KOHTAaKTHPOBAHUE PETYIHPYETCS MBICIUTEIb-
HOHN, KOTHUTHBHOH JIESTENBHOCTHIO CO3HAHMS OTACIBHOTO YEJIOBEKa W BCETO OOIIECTBA, MOTPYKCHHBIX B JAHHBIN
0OImIEeKyIbTYpHBIH crieHapuid. [Iporerypbl 1 MEXaHN3MBbl B3aMMOJICHCTBHSA KapTHH MHpa, KOHIENTOC(ep, KOHIE-
TOB HETIOCPEJICTBEHHO HE HAOJIIOAaEeMbI  HE OUEBHUIHBI, OTHAKO PE3yIbTAThl JaHHBIX B3aNMOJCHCTBUI OIIEPaTUBHO
SKCITMIUPYIOTCS. Ha S3bIKOBOM YPOBHE M IPOCIEKHBAIOTCSA B BepOalbHBIX W HEBepOANbHBIX (popMax KyJIbTypHI.
B. 1. IlocToBanoBa 0TMEUAET, YTO «IKCIUIMKAIMS KapTUHBI MUpa B IIEPBOIl IIPOILeType MPOUCXOANUT O €CTECTBEH-
HBIM "cnemaM", KOTOpbIE KapTHHA MUPA OCTABJISCT B €CTECTBEHHOM SI3BIKE M JPYTHX CBOMX CEMHOJIOTHYECKUX BO-
wromeHusx» [12, c. 24]. Tak, NposiBIEHHEM Pa3IMYUi KAPTUH MHPa MOTYT OBITh M pa3HOE CEMaHTUYECKOe KapTH-
pOBaHHUE, U HHOE CEMUOTHYECKOE KOAMPOBAHHUE: A3BIKU, PACWICHSI MUP IO-Pa3sHOMY, CBUIETEIBCTBYIOT O CBOEOO-
pasuu uenoBedeckoro pasyma [17, c. 176], s3bik (uKcUpyeT HauOOJiee Ba)KHBIC PE3YJIbTAThl OMOCPEIOBAHHOIO
KyJNbTypOH TO3HAHUS, ABISETCA HHCTPYMEHTOM «3aKpEeIUIeHHUs 3THHYECKOro MUpoBHAeHU» [16, c. 230].

HecMmoTps Ha CIHOXKHOCTD W3YUEHHS, KOZHUMUBHOE, MEHMANbHOE B MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH JOJDKHO
YUYUTHIBATHCSl HE B MEHBLIEH CTENEHU, YEM A3bIK080€E U KylbmypHoe. Bpliie yxe ormedanock, yto J. b. I'yakos, uc-
monb3yst TepMuH M. M. Baxtuna [1, c. 361], Ha3pIBaeT MEXKYIbTYPHYIO, KaKk U JIOOYI0 KOMMYHUKAITUIO, B3aUMO-
JEHCTBUEM «TOBOPSILUX CO3HaHMU» [4, c. 10]. DTy uuero nmoaaep:kuBalOT U Apyrue uccienosarenu [3, c. 10].
A. b. I'ynkoB otmedaet, yTo At 3()(HEKTHBHOTO B3aUMOJAEHCTBUS «HEOOXOANMO IepecedeHre WHANBHIYaIbHBIX
KOTHUTHBHBIX ITPOCTPAHCTB oOmaronmxcs» [4, c¢. 23]. B ToM ciydae, ecii KOTHUTHBHBIE Pa3inynsi KOMMYHHUKAH-
TOB B MEXKYJIBTYPHOM B3aHMOJICHCTBUH JOCTATOYHO BEIIUKH, OHU MOTYT CTaTh MPUYMHON KOMMYHHKAaTHBHBIX COO-
eB [Tam ke, ¢. 33]. Takum 00pa3oM, pe3yabTaThl UHMEP-KOSHUMUBHbIX KOHTAKTOB CJICAYeT IPUHUMATH BO BHUMAaHUE
B IIparMaTHKe MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHUS U U3y4aTh HapsLy C Pe3yJIbTaTaMH SI3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB.

TepMun unmep-kocHumueHolli yIoOTpeOIseTCs, B OCHOBHOM, B 3apyOeXHOM IHCKypce B COUETaHUH inter-
cognitive communication (MHTEP-KOTHUTHUBHAsI KOMMYHHKAIU), KOTOPOMY TPOTHUBOINIOCTABICHO COYETAaHHE intra-
cognitive communication (MHTpa-KOTHUTHBHAs KOMMYHUKaIus). Ecinu nmocneanee onpexnensercs Kak nepedaud uH-
Gopmayuu  HOcumenio IKGUEANEHMHOU KOSHUMUBHOU CUCmeMbl, TO 3HAU€HHE COYETaHUs inter-cognitive
communication — nepeoaya unQoOpMayuu, oCyWeCmeaiemas Mexcoy HOCUMENAMU PA3HbIX KOZHUMUBHBIX CUCHEM
(cucTeM ¢ pa3HBIMH KOTHUTHBHBIMH BO3MOKHOCTsMH): “The mode of communication refers to the actors at the two
endpoints of communication: Intra-cognitive communication: information transfer occurs between two cognitive be-
ings with equivalent cognitive capabilities (e.g., between two humans). Inter-cognitive communication: information
transfer occurs between two cognitive beings with different cognitive capabilities (e.g.: between a human and an ar-
tificially cognitive system)” [19, p. 67].

[Ipu 3TOM, TIOCTIEAHEM, TpOIIecce, KOHEYHO, MPOUCXOIUT U (opMajbHasl, U COAepKaTebHAS TpaHCHOpPMAITUU
nepenaBaeMoi HH(poOpMaIHm.

C 3Toif TOYKH 3peHHs, UMed B BUAY €AMHOOOpa3HOe (U3UOJIOTHIECKOE YCTPOWCTBO YEIOBEYECKOTO MO3Ta, BCE
JIIO/IM 00J1aJIal0T, C U3BECTHBIMU OTOBOPKAMH, «9KBUBAJICHTHBIMI)» KOTHUTUBHBIMH CHCTEMaMH, a IOTOMY TEPMUH
UHMeEpP-KOSHUMUBHASA KOMMYHUKAYUA B TAHHON TPAKTOBKE HE MOXET OBITh MPUMEHEH K OOIIEHUIO MEXKITy JIFOJbMH.
OpHAKO TaK JIM 9KEUBANEHMHbl KOTHUTHBHBIE CHUCTEMBI JIIO/IEH, MPUHAAICKAIINX K Pa3HBIM KyJIbTypaM M rOBOpS-
X Ha Pa3HOCTPYKTYPHBIX M Pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKax?

W3BecTHBIN ydeHbIl aBCTPaNUICKOro HalMOHaIbHOro yHuBepcureTa Hukonac MBanc u ero coastop C. JleBuHCOH
IIUIIYT, YTO, YYUTHIBAS SA3BIKOBOE Pa3HOOOpa3We Ha IUIaHEeTe, JIOJU — 3TO €IUHCTBEHHBIC CYIIECTBA, PAa3BUBIINE
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KOJIOCCAJIbHO BapHaTUBHYIO (M B TOM CMBICIIE HECBOMCTBEHHYIO PYTHM BHaM) CUCTEMY KOMMYHHUKALUH, T.€. CH-
CTEMY C MHOXKECTBOM Pa3HOOOpa3HBIX BAPHAHTOB. A 3TO yKe caMo IO ce0e, 10 MHEHHIO aBTOPOB, JOJKHO 3aMHTE-
pecoBaTh KOTHUTHBHYIO HayKy: “Linguistic diversity then becomes the crucial datum for cognitive science: we are
the only species with a communication system that is fundamentally variable at all levels” [22, p. 429] (kypcus as-
mopa — O. H.). ABTOpBI OTMEYAIOT, HACKOJBKO PAa3HSATCS MEHTAJIUTETHI JIIOJEH, TOBOPALIMX HAa Pa3HBIX SI3bIKaX:
“...many languages make semantic distinctions we certainly would never think of making. <...> Australian lan-
guages force their speakers to pay attention to intricate kinship relations between participants in the discourse —
in many to use a pronoun you must first work out whether the referents are in even- or odd-numbered generations
with respect to one another” [Ibidem, p. 435-436].

PasHoOoOpasne sA3BIKOBEIX cucteM, o MHeHHI0o H. MBanca u C. JIeBHHCOHA, CBHUIETENBCTBYET O KOTHUTHBHOM
pa3IMuuM UX HOCHTEIEH.

OTO MHEHUE BBICKa3bIBaJIM paHee U Jpyrue yueHsle. Banepno dy3u, roBopst 0 KapIUHAIBHBIX Pa3IHYUsIX BbIpa-
KEHUsI KaTeTrOPUH NPUMSICAMeNIbHOCHY B €BPONIEUCKUX M MOJMHE3NICKUX sA3bIkax, nuiet: “if a language uses an
intrinsic possession marker where our language cannot but see an extrinsic relationship, this may suggest a different
idea of the way things and relationships are perceived and organized in human mind” [23, p. 120].

ITpocroe n3ydeHne TpaMMaTHYECKUX PaBHUI HOIMHE3UHCKHX S3bIKOB IIPH 3TOM OKa3bIBAIOTCS HE OYEHB-TO d(-
(DeKTUBHBIMH C TOYKH 3pSHHS €BPOIEHIIEB, M 3a4acTyI0 STH IMpaBmia cTaBiAT uxX B Tynuk: “In the Maori language,
the idea of “possession” is conveyed in two forms: one consisting of, or containing, the vowel a, and the other the
vowel o. In English, that relationship is often indicated by of or by s without any difference in meaning... In Maori
grammars, rules about the use of the two sets of forms are given. Some of these rules strike me as very strange. Why
should it be said that some possessions are portable and, therefore, their possession is expressed by 4-forms, while
O-forms are used with clothes which are also portable ... Why is the possession of orange juice or coffee expressed
by O, but the possession of water by 4?” [25, p. 381].

OO0 STHUYECKHUX OCOOEHHOCTSIX CO3HAHUS FOBOPST U oTeuecTBeHHbIe JIMHTBHUCTHL /1. b. ['ynkoB cunTaer, onHako,
YTO OHU OOYCIIOBIMBAIOTCS HE SI3BIKOM, & COLIMO-KYJIbTYPHBIMU (DaKTOpamH, onpe/ieIeHHBIMU BUIaMH ESTEIbHOCTH,
pacnpocTpaHEeHHBIMH B TOW WM MHOU KynbType [4, ¢. 33]. Tem He MeHee, aBTOp COMUAAPEH C MHEHHUEM O TOM, YTO
SI3BIK OTPaXKaeT ¥ (PUKCUPYET Pa3iM4Msl B CO3HAHUM dTHUYECKHX rpymni. Camu e 0COOEHHOCTH ITHHYECKOTO CO3Ha-
HUSI COXPAHSIOTCS IaKe B TOM CIydae, €CIM ABa 3THOCA TOBOPAT Ha OAHOM s3bIke [Tam ske]. ABTOp HHILIET O cephes-
HBIX PA3IMYMAX B MOBEACHHUH (OTPaXKaloIleM HAlMOHAJIbHBIH MEHTAIHUTET) «BIUIOTH A0 KOH(IMKTOB, MEXIy "CTO-
MIPOLCHTHBIMH" aMEPUKAHIAMH M TPEKaMH, POJUBIIMMHUCA B AMEpHKE, HE BIAACIOIINMHU IPEYECKUM SI3BIKOM, CUH-
TAIOIIMMU CBOUM POJHBIM aHTTIMHCKHUH, HO COXPAHSIONIMMH CBOIO KYJIBTYPY M JKHBYIIHMH 10 ee HopMam» [ Tam sxel].

B naHHOW TpaKTOBKE TEPMHH UHIMEP-KOZHUMUGHASI KOMMYHUKAYUA CTAHOBHUTCS 3()(EKTHBHBIM IJISI ONMUCAHUA
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS MEXIY JIIOAbMHU. B MEXKyJIBTYpHONH KOMMYHHKALIMH ITPOUCXOANT HE IIPOCTO Tepeaaya,
a, cKopee, «mpancgopmayusy HHPOPMAIMU NIPH €€ nepefade CyObeKTy ¢ APYroil KapTHHOW MHpa, NPYyrMM MEHTa-
sureToM. 1. b. I'yaKOB MUIIET: «CTPOro roBops, HUKAKOU Nepeiadd MbICIU MEXy TOBOPSILUM U €ro CllyllaTeleM
He npoucxomut. Cryniatenb caMm co3jaeT WHQOopMalnio, yMEHbIIas HeONPeeIeHHOCTh MyTeM B3aUMOJCHCTBUI B
COOCTBEHHOW KOrHUTHBHOW 00nacti» [Tam xe, c. 21]. Takum o6pazom, «epeBon» nHGopManum, OCTyNaroIIei n3
OJIHOW KOTHHUTHBHOM CHUCTEMBI B JPYTYIO, CONPOBOXKIAETCS «IIEPEHACTPONHKOI» MHMOPMAIK Ha IPYTyI0 KapTHHY
MHpa CO BCEMH BBITEKAIOIIUMH 3 ITPOILECCa «CTHIKOBKID) MOCIEACTBUAMH U «U3AEPKKaAMID).

Huxomac VBaHC BBOIWT TEPMHH UHMEP-KOCHUMUGHbIY B HAy4HBIH OOMXOJ| JIMHTBUCTUKH B JIOKJaJe
“Intercognitive linguistics and language diversity” Ha 12-if MeXayHapOHOW KOH()EPEHIIUHN IO KOTHUTUBHON JIMHT-
suctike (12" International Cognitive Linguistics Conference, 2013). YueHBI ONIpeIenseT ero OMHMCATEIbHO:
“...the biggest challenge comes from the representation of the human world — of other minds and emotions,
of the way events impact on our fellows, and of the complex balancing of multiple social and psychological factors
that is needed in every conversational move. I will use the term ‘intercognitive linguistics’ to refer to the domain
of this set of representational challenges, which includes the establishment of intersubjective relations with one’s
interlocutors but also other types of representation of the minds, feelings and intentions of others” [21].

JlymaeTcsi, MCCIIEIOBaHUE UHIMEP-KOCHUMUGHBIX B3aUMOJICUCTBUIN JIOJDKHO 3aHSTh CBOE MECTO CpeAu mpoldiiem
B3aUMHOTO OOIIEHUS MpeJCcTaBUTeNeil pa3HbIX KyJnbTyp. [loka NaHHBIl TEPMHUH HE TOJIYyYHI JOCTATOYHOTO Pa3BH-
THSI, B TO BpeMsl KaK J[Ba JIPYTUX TEPMHUHA TPUAJIBI SI3bIK — KYIbMYpPa — MblulleHue aKTUBHO (YHKIIMOHUPYIOT B OT-
PaKaIOILIUX CaM MPOLECC B3aUMOACHCTBUS COUCTAHUSX: A3bIKOGbIE KOHMAKNMbL U MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSA.

OnHMM M3 BO3MOXKHBIX CIIEHapHEB JJTHTEIHFHOTO Pa3BUTHSI MHTEP-KOTHUTHUBHBIX KOHTAKTOB MOXET OBITH B3aH-
MOBJIMSIHHE, CMEIIEHNE U COJIM)KEHHE KapTHH MHUpa. DTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, ITOCKOJIBKY B IIPOLIECCE MEKKYIb-
TYpPHOTO OOIIEHHS MPOMCXOANT HACTPanBaHUE KOTHUTHBHBIX 00J1acTe KOMMYHUKAHTOB Ha B3aMMOIIOHUMaHHE, 30-
Ha IepecedeHust KOTHUTUBHBIX 001acTell pacmpseTcs.

Jlpyroii, IpOTHBOIOJIOKHO, Pa3HOBUAHOCTHIO HHTEP-KOTHUTUBHOTO 63aUMO/ICHCTBUSI BHICTYIAET B3aUMHasI KO-
THUTHBHASI, aKCHOJIOIMYECKH 00YCIIOBIIEHHAs! PE3UCTEHTHOCTh, BO3HUKAIOIIAS B TOM Cilydae, eCiM sI3bIKOBas OOII-
HOCTh COMPOBOXKIAETCS JOCTATOYHO CHIIBHON HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHON OTUYKJIEHHOCTHIO [18]. AKcronorudeckas
PE3UCTEHTHOCTh HOCUT PEAKTUBHBIN XapaKTep U 10 CBOEH MPUPO/IE ABIISETCS €CTECTBEHHOM 3alllUTHOM peakuuen Ha
HWHOPOJIHOE KOTHUTUBHOE BMEIIATEIBCTBO.

B MeXKynbTYpHOM B3aMMOJICUCTBHHU MPU 3TOM MOXKET UMETh MECTO KapAuWHajbHas «TpaHcopManus» uHpOp-
Malliy, BILIOTH /10 IMaMETPaIbHO NPOTHUBOIOJIOKHON. DTO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOE SIBICHUE MOXKHO 3aMETHTb,
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HanpuMep, U3ydasi Marepuall Pa3HOCUCTEMHBIX s1361k0B HOBO# 3enaHuu — BOCTOYHOMOIMHE3UMCKOTO SI3bIKA KO-
PEHHOTO HAaceJIeHUs Maopu (maori) U HOBO3EIAHJICKOTO AHIJIMHICKOTO (s3bIKa CBPOIEWCKOTO HACCIICHUS ITaKexa
pakeha). Toroa xak gekceMa maori B A3bIKE Maopu UMEET 3Ha4eHUeE clear, usual, normal, ordinary, B HOBO3enaH/-
CKOM aHIJIMHCKOM OHa pa3Buiia 3HAYCHUE C TOYHOCTBIO «JI0 HA00OpOT»: exotic, alien. Takum 00pa3oM, TO, 4TO ISt
MaOpH SBISAETCS 0ObIYHBIM, TIPEICTABISCTCS IK30MUYHbIM TS TTaKkexa. B HOBO3eIaHICKOM aHTTTHHCKOM MOXHO 00-
Hapy)XUTh MacCy IONTBEPXKIAIOIINX TPUMEPOB: maori oven, maori hen, maori dog, maori potato, maori mint,
maori jasmine, maori mistletoe, maori onion, maori crow. B TaHHBIX COYETAHHAX CIIOBO /MAOri UMEET 3HAUCHUE
“exotic, native for that locality, which is in fact alien, wild”.

[Tono6Hoe xe sBneHne HaboaaeM ¢ jekceMoit pakeha (Oernblii, eBporeen), pa3BUBLICH B sI3bIKE Maopy 3Haue-
HUE HeoObIUHbILL, IK30MUUHbIL, Yysicoll. BOT HECKOIBKO MPUMEPOB U3 s3bIKa Maopu: Pakehd rakau — exotic trees
(B otmuuaue ot Maori rakau — native tree); kai pakeha — (a newly-introduced variety of kumara: a more general con-
notation of foreign); mate Pakeha (alien, strange, not-known newly-introduced disease) u mate Maori (known dis-
ease); taha Pakeha (Pakeha ways and customs (not shared by Maori) as contrasted with taha Maori).

[TomoOHBIe S3BIKOBBIC MPUMEPHI CBUICTEIBCTBYIOT HE TOJBKO O PE3yJIbTaTax KOHTAKTOB HA YPOBHE CEMHOTHKHU
Pa3HbIX KYJIBTYp, HO M O Pe3yJibTaTaX CUCTEMHOIO HHTEP-KOTHUTUBHOTO B3aMMOJICUCTBUS B CUTYallMd KOTHUTUBHO-
ro Iuropanu3Ma. B mporiecce MeXKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKAIMU TIPH Niepeade HHOOPMALUK TPOUCXOIUT KOTHUTHB-
Hast GUIBTPALIUS BCEX MOCTYMAMOUIMX AaHHBIX (S3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA) U UX MEPEKOJUPOBAHUE CO-
00pa3HO ATHOTCHETHYECKOW SKOJIOTMH BOCHPHSITHS CO CTOPOHBI moiydartens MH(bopManuu. Pe3yiabprarbl MHTEp-
KOTHHUTHUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS, KaK MMPABUIIO, HOCAT CHCTEMHbBII XapakTep U CTOJb XK€ CUCTEMHO MPOSIBISIFOTCS
B KOHTAKTUPYIOIIMX SI3bIKAX M KYJIbTYPaX, a MOTOMY UX UCCIECJOBAHHE BECbMa 3HAYUMO ISl TITyOOKOTO MOHUMAHHUS
IIPOLIECCOB MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMH.
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INTER-COGNITIVE INTERACTIONS IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
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The article is devoted to the theoretical problems of cross-cultural communication. Cross-cultural interactions in multi-ethnic en-
vironment are presented as complicated, complex relationships, including, along with interlingual contacts and contacts
at the level of culture semiotics, inter-cognitive interactions (world views, mentalities, “ethno-specific consciousness” in a situa-
tion of cognitive pluralism). All these types of interactions represent the interrelation of the triad components “language — cul-
ture — thinking”, and cross-cultural communication is considered as the interaction of contacting triads.

Key words and phrases: cross-cultural communication; inter-cognitive interactions; language contacts; world view; mentality;
ethno-linguistic consciousness.

YK 81°373
Duio0rnyecKne HayKu

B cmamuve enepsvie onucwvigaromea nymu u cnocobbl pazeumus aHeIUUCKOU MeampanrbHOU MepMUHOI02UU 80 8O-
poti nonosune XVII — 80-x co0ax XX eexa: cummaxcuyeckoe mepmuHooOpasosanue, ci080CIONCEHUE, NEeKCUKO-
cemMaHmu4ecKoe CioBOnpoOU3B00CME0, 3aUMCmeosanue u apurcayus. Bolagnsiemcs cOOomHoueHue Ha36aHHbIX Ny-
metl u cnocobos, a makdice BCKPbIBAIOMCsL SI3bIKOGbIE U GHEAZLIKOGbIE (AKMOPb NONOIHEHUS AHIUICKOU meam-
PATLHOU MEPMUHOTIOZUU.

Kniouesvie cnosa u @paszvl: HOBOAHTTIMHCKUHA JpaMaTHYECKUH TeaTp;, TeaTpajbHAs TEPMHUHOJOTHS AHTIHHCKOTO
sI3bIKa; BHEUTHHE (DAKTOPbI, BHYTPEHHUE (DaKTOPHI; 3aMMCTBOBAHHUE; JEKCHKO-CEMaHTHIECKOE CIIOBOIIPOM3BOACTBO;
crnoBocnoxenue; apdukcanys; 0Opa3oBaHNE COCTABHBIX TEPMHHOB.
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A3BIKOBBIE U BHESI3BIKOBBIE ®AKTOPBI PA3SBUTHSI AHIJIMACKOMN TEATPAJIBHOM
TEPMHWHOJIOTMH BO BTOPOM ITOJIOBUHE XVII BEKA — 80-X I'OJIAX XX BEKA®

Bo Bropoii nonoBune XVII Beka — 80-x ronax XX Beka TeaTpajibHas TEPMUHOJIOTUS aHTJIUICKOrO sI3bIKa yBe-
JIMYUIIACh MOYTHU B CTO pa3, NONOoJIHUBIIKCH 2042 eauHunaMu. JIOBOJIBHO 3HAYUTENBHBIN POCT TEPMHUHOJIOTMYECKOM
CHCTEMBI aHTJIMHCKOTO TeaTpa SIBHJICS CIICJCTBHEM NAFHEHIEro pa3BHTHS JpaMaTHYSCKOTO MCKyccTBa Bemmko-
OpUTAaHUU B OJIATONPUATHBIX YCIOBHAX U 00OTAMICHHUS €T0 OOJBITUM KOJINYECTBOM HOBBIX 3JIEMEHTOB, TPEOYIOIINX
TEPMHUHUPOBAHHUS.

JUis Ha3BaHHOTO NEPHOAA XapaKTepHa aKTHBM3AILMS MCKOHHBIX MEXAHHW3MOB IIOIIOJHEHHUS aHIVIMHCKOW TeaT-
paIBHON TEPMHHOJIOTHH, KOTOPasi MMEET BHYTPEHHIOIO M BHEIIHIOI 00yCI0BICHHOCTh. C BHYTPHUS3BIKOBONH TOUKH
3peHus, OHa CBs3aHA C MOBBIMIEHHUEM MPOIYKTUBHOCTH JAHHBIX CIIOCOOOB oOoramieHusi 0OIIeHapOIHOTO aHTINMA-
CKOTO sI3bIKa Ha (DOHE CHIDKEHHS JOJIM 3aMMCTBOBAHMN B €ro cocTaBe Ha M3ydaemoM dtame [1, c. 119]. Buemmnss
IIPUYHHA KPOETCS B TOM, YTO ITOCTEIICHHO HAIIMOHANBHBIA aHTTIHMICKUN TeaTp OCBOOOIMIICS OT HHOCTPAHHOTO BIIUS-
HUs 1 oOpen camocTosTenbHOCTh [Tam ke, c. 120]. Kak cnencrBue, mosiBUIach MOTpEeOHOCTh B HauboJee paiuo-
HAJTEHOM TEPMUHOJOTHYECKOM 3aKpEIUICHHH CPEICTBAMHU AHTIMICKOTO S3bIKa MHOTOOOpa3HBIX CaMOOBITHBIX dJe-
MEHTOB TeaTpaJbHOI nesTeIpbHOCTH BennkoOopuranum.

W3MeHMIIoOCh W COOTHOIICHHE WCKOHHBIX CIIOCOOOB TOIONHECHUS AHTIHMICKON TeaTpaNbHOW TEPMUHOJIOTHH.
JlurrBucTHYeCKHM (HaKTOPOM H3MEHEHUS SBILSICTCS NalbHEHIIee YCIICHHE IPU3HAKOB aHAMTH3MA B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE M OKOHYATENIbHOE 0(OPMIICHHE €r0 Kak si3bIka aHamuTHdeckoro [Tam ke, c. 111]. DkcTpadnHrBHCTHYCCKUAN
(haKTOp COCTOWT B 3apOKJICHUU B HOBOAHTIIMICKOM TE€aTpe HOBBIX TCHACHIIUIA €r0 Pa3BUTHSL.

a) JIMHrBUCTUYECKOW TPUIMHON PE3KOT0 YBENIWYECHUsI MPOIYKTUBHOCTH COCTaBHBIX TE€aTPAIBHBIX TEPMHUHOB
B MIOIIOJTHEHWH TEPMHUHOJIOTHYECKONW CHCTEMBI aHTIIMHCKOTO JPaMaTHYECKOr0 TeaTpa, CTAaBIIET0 OCOOEHHO 3aMeT-
HbIM B XIX-XX BB., CIIy’)KUT HAMETUBILIAACA €ILE B IPEALIECTBYIOLUI IEPUOJ AKTUBU3ALUS CUHTAKCUYECKOIO CIIO-
co0a TOTIOTHEHHUS CIIOBApHOTO COCTaBa OOIIEHAPOIHOTO aHTIIMICKOTOo s13b1Ka (59% JIE) BcnencTBre M3MEHEHHS €TO
THITOJIOTUY Y TIPEBPAIIIEHUS B SI3bIK AaHATTUTHYECKUI. BHENTHUI CTUMYI paclpoCTpaHEeHHUs] CHHTAaKCHYIECKOTO Crocoba
TEPMHUHOOOPA30BaHHS COCTOHT B 3PEJIOCTH aHTIHICKOTO APAMaTHYECKOTO Tearpa, KOTOPHIA K YKa3aHHOMY BPEMEHU
HAKOMWI OOTaThIii COOCTBEHHBIN OTBIT, TO3BOJIIONINN IPOHUKHYTH B CYTh SIBJICHUIA U OOHAPYKUTh HOBBIC TIPU3HAKU
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